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RENDERING PERSONIFICATIONS

IN THE 19™ CENTURY FRENCH
TRANSLATIONS OF MIKHAIL LERMONTOV’S

NOVEL “A HERO OF OUR TIME”

Evgeniya A. Solovyeva
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Abstract. Metaphor is often viewed as a controversial research problem and is, undoubtedly, one of
the greatest challenges in translation. As a type of metaphor, personification is a common literary de-
vice and the way of understanding and representing reality. In this paper, the author tries to provide a
descriptive study of the translators’ choices used for rendering the personifications in the translations
of Mikhail Lermontov's novel “A Hero of Our Time” The current scrutiny is based on five French
translations made during the 19" century by A. A. Stolypin (1843), J. - M. Chopin (1853), E. Scheftter
(1855), X. Marmier (1856), and A. de Villamarie (1884). Comparative semantic and functional ap-
proach constitutes the framework for the study and aims at describing and analyzing the translators’
choices. The typology of metaphor translation strategies suggested by R. Van den Broek completes the
methodological basis. The back translation serves for a more explicit illustration of the acquired data.
Our analysis shows that in most cases translators convey personification rather successfully. However,
the translators’ choices and resulting interpretations are likely to vary markedly. Along with that, the
rendering personifications by a non-metaphorical expression are another quite well marked mode of
translation, whilst the rephrasing by similes is of infrequent occurrence and is the least exploited one.
The analysis of translations which are made at the periods close in time to the creation of the original
is of undoubtedly scientific interest, because it conduces to better understanding of individual transla-
tor’s decisions in relation to a historical and social context and offers interesting prospects for ulterior
retrospective comparative study. The author intends to continue a more in-depth consideration of this
problem in further researches.
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IIEPEJAYA IITEPCOHNOUKALINN
BO ®PAHKOA3BIYHbIX ITEPEBOJAX
XIX CTOJINETUA POMAHA M.IO./IEPMOHTOBA
«FEPOV1 HAIIIETO BPEMEHI»

E.A. ConoBbeBa

IO>xHbIII (enepabHbI YHUBEPCUTET
344006, Poccusa, Pocros-na-Jlony, nep. YHMBEpCUTETCKMIA, 93

Annotamua. ITepeBop MeTadop OCTAETCSI OZHON U3 CIOXKHBIX M BaXKHBIX IPOOIEM COBPEMEHHOTO
HepeBOJiOBeieHNsA. SIBAsACh O cBoell mpupose MeTadopoil, epCOHMMPUKALNA CIYKUT He TOIBKO
PacIpoCTpaHEHHBIM 00PasHBIM CPEACTBOM s3bIKA, HO ¥ MHCTPYMEHTOM IIO3HAHVSI BHELIIHET'O MUpA.
OcobeHHOCTH €€ Iepefayy B IEPEBOJHBIX TEKCTAX OCTAIOTCS JIO HACTOSAIIET0 BpeMeH!U HefJ0CTaTOq-
HO uccnenoBaHHpIMU. HacTosimas my6nukanusa choKycupoBaHa Ha ONMVICAHUY Y aHAJIM3e IIePEBOJ-
YeCKMX pelIeHNI], UCIIONIb3YeMBbIX IS Hepefiauy HepcoHnuKanyuy Bo (ppaHKOA3bIYHBIX IEpeBOax
XIX B. pomana M. 0. JlepmonTOBa «lepoit Hauero BpeMeHn». Kopnyc npakTudyeckoro MaTepuana
COCTaBU/IN PYCCKOSI3BIYHBIN OPUTUHAJ IIPOM3BEMIeHNS U IIATh €T0 IepPeBOfIOB, aBTOPaMM MOCTEIHUX
cram: A.A.CronpinuH (1843 r.), XK.-M. [lormen (1853 1.), 3. Illeddrep (1855 1.), K. Mapmbe (1856 1.),
A. e Buwtamapu (1884 1.). CpaBHMTeNbHOE UCCIIElOBaHME TIPOBEJEHO B PYC/Ie JeCKPUITUBMU3MA,
C IIpUBJIeYEeHNEM CEMaHTUKO-(QYHKIMOHAIBHOTO aHa/M3a U 0000IEHHOI TUIIOTIOTMHU CIIOCOOO0B Iie-
peBopa Metadop, npepnaraemoii B pabore P. Ban men Bpoka. [l HOMOMTHUTENBHO WIMIOCTPALIAN
[aHHBIX MCIIONIb30BAJICA IPUEM 0OpaTHOTO IepeBofa. B yccmefoBaHmy OKa3aHo, YTO B IIOJABIIs-
foleM OOJIBIIMHCTBE C/Iy4aeB IEePEeBOJUUKI CTPEMATCA K coXpaHeHMIo nepconndukanuyn. OpHako
UCIIO/Ib3yeMble NepeBOAUYECKIIe PEIICHNUS MOTYT 3aMeTHO BapbYPOBATbCs B 3aBUCUMOCTHU OT CyO'b-
eKTVMBHBIX YCTaHOBOK IlepeBofiunKoB. Hapany ¢ aTuMm, HeMeTadopudeckoe nepedpasupoBaHue Bbl-
CTyIaeT OfHMM V3 JOCTaTOYHO 3aMETHBIX CIIOCOOOB Iepefiadl COfePKAaHNU IepCOHMUIMPYIOMNX
IIepeOCMBICTIEHNIT, TOT/ia KaK JMCIONb30BaHMe CPAaBHEHNUA OKAa3bIBAETCS OHUM 13 HallMeHee BOCTpe-
60BaHHBIX IpuEMOB. IIpoBeéHHOE aBTOPOM UCCIEfOBaHMe YIOPSAROYMBACT CBEeHNs O Iepefade
HepCOHM(UIVPYIOLINX TTepeocMbIciennil B nepeBofax XIX Beka pomana M. 10. Jlepmonrosa «Iepoit
HallleTo BpeMeH» Ha (PPaHITy3CKMil A3bIK, @ TAKXKEe KOHKPETUSUPYET MBIC/Ib O TOM, YTO KOMIUIEKCHO®
U3y4eHye NepeBOfIOB, HaXO[AIIMXCA Ha O/M3KOIl BpeMEHHOI JUCTAHIIMM 110 OTHOIIEHUIO K OPUTH-
HaJIy MOXKET CIIOCOOCTBOBATH JIYYIIeMY HOHMMAHUIO MHAVBMAYA/IbHBIX IIePEBOJUSCKUX pelIeHMI
B KOHTEKCTE OIpeMle/IEHHON UCTOPUYECKOI SIIOXHA U, 110 JAHHOI IIPUYNHE, AB/IAETCA BECbMa IePCIIeK-
TUBHBIM. Jla/ibHellllee M3ydeH1e JaHHON IIPOo6OIeMaTUKI ITAHNPYETCs OCYILIeCTBUTD C IIPUBICYEHN-
eM 6ostee OOIIMPHOTO MaTepuaa.

KiroueBbie cmoBa: nepcoHnUKAIs, Xy[OXKECTBEHHbI NIePEBOf, JECKPUITUBHOE UCCIE[OBAHNE,
nepesoypueckye pertenns, M. 0. JlepmonTos, «Iepoit Hallero BpeMeHM», ppaHIy3CKUIT A3BIK

st unruposanus: ComosbeBa E.A. (2022). ITepepaya nepconudmkamm Bo GppaHKOSI3BIYHBIX ITepe-
Boflax X1X cronerns pomana M.IO. JlepmonToBa «lepori Hallero BpeMeHn». Quaonozuveckue HAyKu 6
MITIMO. 8(4), C. 116-128. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-4-33-116-128
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1. Beenenne

aJieileHye He>KMBO IIPUPOJBI ¥ aOCTPAKTHBIX IIOHATHUI CBOJICTBAMY >KUBBIX CYILIECTB IIPUCYILe

4eJIOBEKY C ITTyOOKOI ipeBHOCTI. {7151 0003HaYeHVsI TAHHOTO SIB/IEHNS 0OBIYHO MCTIONb3YIOTCS

TEPMUHBI «aHTPOIIOMOPGU3M», «I1epCOHM(UKALIST», «OULIETBOPEHYE», «IIPO3OIOIEes», KOTO-
pble 3aYacTyI0 MIOHMMAIOTCS KaK CMHOHMMWYHBIE U B Hambosee obuieM Byje 0003HAYAIOT NpUAAHME
Pa3IMYHBIM HEOAYIIEBIEHHBIM CYIIHOCTAM XapaKTepPUCTHK YeloBeKa MM XUBOTHOTO [e.g. 28, c. 49].

O6mnanast MeTadhOprIeCKOit IPUPOIOIL, IEPCOHUPUKALNS ABISAETCS He TONMBKO 00pPa3HbIM CPEICTBOM
A3bIKA, HO ¥l MTHCTPYMEHTOM [TO3HaHVs BHeIIHero Mupa [19, c. 34]. [Ipoerupys co6cTBeHHOE «5» U yCTa-
HaB/IMBas AHAJIOTVIM, YeTIOBEK 0003HaYaeT U KaTeropusupyeT OKPY>Kall[yio peaTbHOCTD, YTO IPUBOJNUT
K ITOSIBJIEHVIO U 3aKPETUIEHNIO B Pa3/IYHbIX A3bIKaX 3HAUNTEIBHOTO KOTIMYECTBA CTEPEOTUIIHBIX IIePCOo-
HUGUIUpyomMMX pernpesenTanni [29, c. 123].

HecmoTps Ha To, 4TO HepeBofyecKas TMIONOTUA MeTadop ¥ peKoOMeHyeMble CIOCOObI MX BOCIIPO-
M3BeJeHVIs TP TIOMOIIM CPEJICTB TIePeBOMAIIETO A3bIKA Y>Ke HEOTHOKPATHO CITY KVIIY IIPeMeTOM JIN-
TEIbHOTO 1 Pa3HOCTOPOHHETr0 Hay4HOro o0cyxaenus [22, c. 104—-113]; [21], [26], [31, c. 107-110], oco-
OeHHOCTH Ilepefady IepCOHNPNKALUY B ITePeBOJHBIX TeKCTaX OCTAIOTCA HeTOCTATOYHO M3YYeHHBIMIL.
[l uccmenoBaHus HaHHON MPOOIEMaTVKM, Hauboee MepCreKTYBHBIM IPefCTaB/AeTC s JeCKPUIITIB-
HBIJI TIOJXOf], KOTOPBIl pacCMaTpyBaeT IepeBof KaK KyIbTYpPHO-UCTOpUYecKuii ¢peHoMeH [17, c. 5-6]
¥l HaIlpaBjIeH Ha BbISABJICHNeE, ONVICAHME Y aHA/IN3 TIePEeBOAYECKIX PelleHNiT C 1[eIbl0 OOHAPY>KeHUs U
IIOCTIEAYIOLIET0 OOBSICHEHNSI CYLIECTBYIOLINX 3aKOHOMEPHOCTelT TTepeBOAYecKNX perenuii [35, c. 86].
Kpowme Toro, mogo6HbIiT TOAX0/ OTKPbIBaeT NEPCIEKTUBBI /IS BBISB/ICHNS BOCIIPOM3BOANMBIX 0COOEH-
HOCTell IIepeBOfia, KOTOPbIe MOTYT CITY>KUTh 37IeMEHTaMM, IO3BOJIAIOLIVMY UIeHTUPUIPOBATD «VHMN-
BUJya/IbHBII CTUIb NlepeBofunKar» [9], [24].

Bhl1ensno)xeHHbIe TOJIOXKEHVSI 00YC/IOB/IMBAIOT HOBU3HY 1 aKTYa/IbHOCTh HACTOSIIIEN paboThl, KO-
TOpast ABJISIETCS YaCThIO HAILIETO MCC/IEOBATENbCKOTO MIPOEKTa M CPOKYCHpPOBaHa Ha ONMCAHWM U aHa-
NM3e MepeBOAYeCKUX PeIleHN ], MCIIOMb3YeMbIX /I Tepefadl epcoHn(uKanyy Bo (ppaHKOA3BIIHBIX
nepesoziax XIX Bexa pomana M. IO. JlepmonToBsa «lepoii Hamero BpeMenn». PopMupoBaHye SMINPK-
94eCKOJl BBIOOPKM C yIETOM BpeMEeHN CO3JaHMs IepeBOofia MpPefCTaB/IsgeTcsl BeCbMa Iieeco00pasHbIM,
IIOCKOJIBKY COIIMA/IbHOE 1 KY/IBTYPHOE OKPY)KeHVe MOXKeT OKa3bIBaTh 3aMeTHOE BO3/Ie/ICTBIIE Ha S3BIKO-
Boe 0(popMIeHVIe ¥ MOTVUBAIIVIO ITePeBOUECKNX perenmii [1, c. 138].

2. MaTepMan " METOJbI MCCIIEJOBAHMA

Kopmyc mepeBOmHBIX TEKCTOB COCTABMIN IATH IIEPEBOLOB POMaHA, aBTOPaMM KOTOPBIX CTasIM:
A. A. Cronpimun (1843) [34]; )K. - M. llonen (1853) [11]; 3. lleddrep (1855) [23]; K. Mapmbe
(1856) [32]; A. ne Bumamapu (1884) [33]. Kpurepuu oT60pa mepeBomoB A1 MCCTIETOBAHIS U3TI0KEHBI
Hamu B pabote [6, c. 299-300]. VIcTOUHMKOM OpPUIMHAIBHOTO TEKCTA MOCTYXXIIO aKaJjeMIUuecKoe u3-
manue npoussenenuit M. 10. JlepmonTosa [3].

Martepuan U3 TeKCTa OpUTYMHAA IOTy4YeH METOJOM CIUIOUIHOI BBIOOPKM. OHAKO ITOCKOTIBKY ITIpe-
IVICTIOBYE KO BTOPOMY M3[jaHMIO U I1aBa «DaTamucT» ONMyIjeHbl B YacTy [EPEBOMIOB, a IPEeANCTIOBIE K
xypHany [ledopuna cyuecTBeHHO cOKpalieHo B iepeBoze K. MapMbe, Mbl He BK/TIOUM/IN MaTepUaJl, 11o-
JIy4eHHBI 3 JaHHBIX (PParMeHTOB IPON3BEIeHNA B VICCTIEyeMYI0 BEIOOPKY C IIe/IbI0 HUBEINPOBAHMA
Ka4eCTBEHHBIX PACXOXKIEHWIT MICXOHOTO TeKCTa M yHuMKanuy udpoBbix faHHBIX. KpoMe Toro, us
KOpITyca IIPAaKTINYeCKOro MaTepyasa ObIIV MCK/II0YeHbl HEKOTOpbIe IIepCOHNPUIIMPYIOLIIe aKTyaIn3a-
VM C HEOJHO3HAYHO IIePCOHUPNUIIMPYIOLIEN CeMaHTUKO ¥ 6e3/MYHble KIMIINPOBAHHbBIE KOHCTPYK-
VM, IPUCYTCTBYIOMIVE B MCXOAHOM TekcTe. [TocnenHee mpenMyIecTBeHHO KacaeTcs BBIPaKeHMIt, CO-
Iep>KaIlUX [TIaToNl UOMU: MAK NPOULZIo, He NPOUIO U L T. [I.

AHanu3s ocobeHHOCTeI! TTepefady MepCcOHNPUKALNIN B IePeBOJHBIX TEKCTaX OCYIECTBIIEH C OIIOPOIl
Ha 0000IIEHHYI0 TUIIONIOTMIO CIIOCO0O0B TepeBosia MeTadop, npefnaraemyto B pabote P. Ban nen bpoka,
KOTOPBII BbIfeNsAeT: 1) mepeBoy 8 0yksanvHom cmvicre («translation "sensu stricto"») mnm B 6omee mm-
POKOM OTIpefie/IeHNN OHOMACUON02UHecK ULl TIepeBOy], IPeAIIoaralnii, 4To o6pas Metadops (vehicle)
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u eé cofiep>kaHme (tenor) mepefaroTcss B HEM3MEHHOM BUJIE; 2) 3aMeuaroujuil, T.e. ceMacuonozuieckuti
IIepeBOJ], OCHOBAHHDIIT Ha Mofi00pe MeTapOpMueCcKOro SKBMBA/IEHTA, Pas/INYaIoOLIeToCs Ha YPOBHE 00-
pasa, HO MO3BOJIAIONIETO B TOJ VIV VIHOJ CTEIIeH COXPAHWUTD COfiep>KaHye MeTapopbl B MICXOTHOM 1
IIEPEeBOJJHOM TEKCTaX; 3) nepepasuposariie Wi OUCKYPCUBHDLI TIEPEBOJ], CBOASIILIMIICA K IIepeade Co-
mep>xaHus MeTadopsl HeMeTadOPUIECKUMM CPefICTBaMI s3bIKa 35, ¢. 77-78].

Enuuuneit ananmmsa cTan KIo4eBot 1ekcudeckuii aneMenT (ganee KJI9) nepconndukanym, mop Ko-
TOPBIM MBI IIOHMMaeM JIeKCUYeCKYI0 efMHIILY, KOTOpasi BO B3aMMOCBS3M CO CBOMM pedepeHTOM obpa-
3yeT eIMHUIY IepeBOJia 1 TO3BOJLAET UeHTUULIMPOBATD U KaTeTOPU3NPOBATh MeTadopy UM CpaBHe-
H1te [cM.: 5, ¢. 125—126]. B 061weit cT0>)KHOCTY OBUIO TPOAHATN3MPOBAHO 775 IepeBOAYECKIX PeLIeHNA,
cmyxamux i nepegaun 155 KJI9, oTo6paHHBIX 13 OPUTMHAIBHOTO TeKCTa. [10f0OHBII TOAX0N AaéT
BO3MOXKHOCTb 00'beKTMBM3MPOBATh HaO/MI0aeMble TEH/JCHIIM TIePEBOJIA.

[lecKpUIITUBHOE VICC/IEIOBaHME PeaTi30BaHO B paMKax CPaBHUTETBHOTO CEMAaHTUKO-(DYHKIIMOHAID-
HOTO aHanm3a. {151 6omee HAITIAHOI JeMOHCTPALIMY JAHHBIX VICIIO/Ib30BAH IPUEM 0OPAaTHOTO IIePEBOJiA.

3. Ilepepaua nepcoHnpuKauy B IepeBOfaX poMaHa

AHanM3 MPaKTMYECKOTO MaTepuana CBUJIETENbCTBYET, YTO NPUMEPHO 67% BCeX NMepeBORYECKUX
pelleHnit, TeM JIN MHBIM 00pa3oM, COXPAHAIOT NepCOHNUIMPYIOMYI0 COCTaBIAIy0. OTHaKO
Ia/INTpa peajn3yeMbIX NpeoOpa3soBaHMIl 3a4acTy0 AEMOHCTPUPYET CYLIECTBEHHYI) BapMaTUBHOCTD,
CBIUJIETETILCTBYIOI[YI0 00 OIpele/I€HHON CYOBeKTMBHOCTH II€PeBOYNKOB. B KadecTBe pasBEépHYTOI
VWUIIOCTPALMY PAacCMOTPUM IIepeBOfAbI Clefymomero ¢gparmenTa: «Bepcrax B Tpéx ot KmcmoBopcka,
B yluesbe, Ife npoTekaeT [ToAKyMOK, ecTh cKaja, HasbiBaeMas KobLIoM; 9TO BOPOTa, 06pasosarHuvle
IPUPOJIONL; OHU NO0bIMANMCA Ha BHICOKOM XOJIMe, U 3aXOfifllee COHIe CKBO3b HUX OpocaeT Ha MUP
CBOJI IOCTIEHUI TUTaMeHHBI B3DLA®» (3, c. 309]'. [IpuBe€HHDIT KOHTEKCT COIEPXKUT IBe IEePCOHM-
¢duxanym. Jlekcema 06pasosarHvle COOTHOCUTCS € pedepeHTOM npupoda TIOCPefCTBOM KOCBEHHOM ac-
COLIMATUBHOM CBSA3M, KOTOPask MO3BO/ISIET M300pa3nTh aOCTPAKTHBIN MaTepUaIbHbI MUDP KaK CO3M/a-
Tend u TBopua. B toxxe Bpemsa KJI9 6pocaem <...> 6327140 coenMHEH ¢ peepeHTOM COHYe TIPAMBIM
aCCONIMATMBHBIM OTHOLIEH)MEM. Byfyun CBS3aHHBIM, B CBOIO O4Yepefb, C HONOTHUTENbHBIMI MeTado-
PUYECKMMU AKTyanM3alMAMM CKA/bl TIPU TTOMOLY TonoHuMa Kozmvyo ¥ eKceMbl 60poma, a TaKxKe
C SIUTETOM NIAMeHHbILL, TTIOTYYaoLVIM IBOJICTBEHHOE IIPOYTEHIe, TepCOHM (UKL yIacTBYeT B pop-
MIPOBAHNMM MHOTOIPAaHHO Xy 0KeCTBEHHO peanbHOCTy. [lepeaua JaHHOrO KOHTEKCTA IIPECTaBIeHa
CTIEYIOIIMMY PeIleHNAMN

A. A. CronbinmH.

«A trois werstes de Kislovodsk, dans une vallée arrosée
par le Podcoumok, se trouve un rocher quon appelle
IAnneau. Cest une rosace naturelle pratiquée dans le roc
par une cause inconnue. Elle souvre sur une haute colline,
et cest un spectacle intéressant que celui du coucher du
soleil, vu au travers de cette volite aérienne, quand les
derniers rayons de lastre mourant disent adieu d la terre»
[34, 20 Oct.].

1

2 3pech u ganee obparHslit mepesoy Haul - E.C.

«B Tpéx Bepcrax or Kmcmosopcka, B fonmHe, rae
nporekaeT ITofKyMOK, HAXOIMUTCA CKajla, KOTOPYIO Ha-
3bIBalOT Ko/mbIloM. DTO eCTeCTBEHHOe KPYIZIOe OKHO,
po6UTOE B CKajIe BCIEACTBIUE IEVICTBIUS HEM3BECTHOM
nprauHBL. OHO OTKPBLIBAETCS C BLICOKOTO XOJIMA, I 3a-
KaT COJ/IHIIA, yBl/IﬂeHHbII/‘JI qepes BTY BO3I[YIHHYIO apKy B
MOMEHT, KOT7Ia IOC/IEHIE JTy9M YMUPAIOIETO CBETUIA
MIPOLIAIOTCA C 3eMJIEN, TIPefCTaBsieT coboil MHTepec-
HOE 3penie».

3piech 1 ajee KypCuB Halll, IPU LUTUPOBAHMHM coXpaHeHa opdorpadus nctounnkos - E.C.
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JK.-M. lIlomneH.

«A trois verstes de Kislovodsk, dans un canal o
coule le Podkoumok, s'éléve un rocher que l'on nomme
I'Anneau. C'est une porte faconnée par la nature. Elle est
située sur une colline élevée, et par cette ouverture le soleil
couchant envoie ses derniers rayons» [11, c. 149].

3. lleddrep.

«A environ un mille de Kislowodsk, sur un monticule,
dans ce ravin ot coule le Podkumok, un rocher appelé
le Cercle forme une porte naturelle par laquelle le soleil
couchant darde sur la terre ses derniers rayons» [23,
Ne42].

K. Mapwmbe.

«A trois werstes de Kislovodsk, dans le ravin o1 coule
le Podkoumok, est une roche qu'on appelle la Koltsow.
C'est, comme son nom l'indique, une sorte d'anneau, ou
plutét une porte ouverte sur l'espace par la nature. Elle
s'éleve au haut d'une colline, et, le soir, le soleil projette
par-la sur la plaine ses derniers rayons» [32, c. 165—166].

A. ne Bunnamapu.

«A trois verstes de Kislovodsk, dans les gorges ot
coule le Podkumok est un rocher appelé lanneau. Il a la
forme de portes, construites par la nature elle-méme. Elles
sélévent sur une haute colline, et le soleil couchant jette a
travers elles, sur le monde, son regard ardent» [33, c. 233].

«B Tpéx Bepcrax ot K1c/10BOJICKa, B YIIieNbe, I7ie Te-
4€T [ToKyMOK, BO3BBIIIAETCS CKajla, KOTOPYIO MMEHY-
10T Konb1ioM. 9T0 BOpOTa, cOo3/jaHHble Tpupogoit. OHu
PAacIonoyKeHbl Ha BBICOKOM XOJIMe, I 4epe3 3TOT IPOEM
3aKaTHOE COJIHIIe IIOChITIAeT CBOM TTOCIIEIHIE Ty UMy,

«[IpumepHo B Mune oT KucrmoBopcka, Ha IpuUrop-
Ke, B TOJl JIoluHe, rge Te4ér IIogKyMoK, nMeHyemas
Kpyrom ckama o6pasyeT ecTecTBEHHBIE BOPOTa, Yepe3
KOTOpBIE 3aXOfsiliee COMHIle OPOCaeT Ha 3eMJII0 CBOU
HOC/IeHIE Ty4».

«B Tpéx BepcTax oT Kncimosopcka, B IommmHe, Iae Te-
4€r [TogKyMOK, HaXOOUTCA CKasla, KOTOPYIO Ha3bIBAKOT
Komnb1ios. «OHa ABsAETCA, KaK YKa3blBaeT €€ Ha3BaHIUe,
CBOETO poOfia KOMBI[OM WIN CKOpee BOPOTaMU, OTKpPHI-
TBIMU IIPUPOMOI B MPOCTpaHCTBO. OHM BO3BBIMIAIOT-
Cs1 Ha BepIUMHE XOIMa, U II0 BevepaM COJHIle OpocaeT
CKBO3b HMX CBOU ITOC/IEHNE T4 HA PABHUHY».

«B Tpéx Bepcrax or Kuc/n1oBoACKa, B YILENbAX, ITie
TeyeT IToaKyMOK, HAXOAMUTCA CKasla, HasbiBaeMasA Kosb-
no. OHa umeeT GopMy BOpPOT, HOCTPOEHHBIX CAMOIL
npupogoi. OHM HTOZHMMAIOTCSA Ha BBICOKOM XOJIME,
M 3aKaTHOe COMHIle 6pocaeT CKBO3b HMUX Ha MUP CBOIT
TUTAMEHHBIN B3T/IA».

A. ne Bumamapy Hamboree 6/1M3KO ClleflyeT TeKCTY OPUTMHAIA, IlepefaBas ¢ JOCTaTOYHBIMMI 9KBI-
BaJICHTHOCTBIO 11 aIeKBaTHOCTBIO aBTOPCKOE BUJCHVE, HECMOTPS Ha YyTPaTy B IEePeBOJie IEKCeMBI MO-
cneonuti. B Bepcym A. A. CronpinyHa o6pasHast aKTyamy3anus COMHIA IPOVCXOANT 33 CYET JIeKCeMBl
mourant u ¢popmanTa disent adieu, cooTHocuMoro ¢ pedeperrom derniers rayons. XOTs MOCIEHNI
VI pelpe3eHTupyeT HebecHOe CBETWIO IO IMIPUHINITY METOHMMMM, CMeIaeT aKIeHT C 1[eJIoro 00beKTa
Ha ero COCTAB/IAIONIYIO U IPEACTAB/IAET HECKOIBKO OTIMYHBI OT aBTOPCKOTO IepCOHUPUIVIPYIOLINIT
o6pas. [ToaToMy, B JTaHHOM C/Ty4ae MO>KHO TOBOPUTD O COXpaHEHMM KaTeTOPYaIbHOI IPMHAJISKHOCTI
HepCcOHNUIUPYIOLIell pelipe3eHTalny ¢ HeKOTOPoil MopyduKanueit eé cofep>KaHus.

Bomee crepeorumnHas MHTepIperanys pedepeHTa, peanusyeMas Ipy HNOMOIY CIOBOCOYETAHNA
derniers rayons B COOTHECEHUM C TIePCOHNPUIMPYIOLVIMY I71aT0/IaMV, BLIPXXAIOMIMMM aKTUBHOE 1jele-
HaIlpaBJIeHHOE JIeICTBIE, IIPefiCTaB/IeHa B TPEX Apyrux nepesopax: le soleil couchant envoie ses derniers
rayons (JK.-M. Illlonen) ; le soleil couchant darde <...> ses derniers rayons (3. llledpdrep) ; le soleil projette
<..> ses derniers rayons (K. Mapmbe). 3ametum, uto pemenne 9. llledpdrepa comep>XuT OTHOCUTENTHHO
PacIpoCTpaHEHHBIT (QUIYPaTUBHBIL 000POT TUTEPATYPHOTO A3bIKA, OFHAKO IPUBHOCUT 3a CYET BHY-
TpeHHell popMbl I1arona darder (JOCT. MeTaTh KOIIbE) HEKOTOPYI0 KOHHOTATVBHYIO arpeCCUBHOCTD, OT-
CYTCTBYIOIIYIO B OPUTUHAJIC.

[To HameMy MHEHMIO, BBIIIEIIepeYVCIeHHbIe pelIeHNs CIefyeT paccMaTpuBaTh KaK CyODbeKTUB-
HO MOTHMBMpOBaHHble. B wacTHOCTH, mepeBon KJID 6pocaem nnamenHviii 6327140 He TPENCTABIAET
OOBEKTMBHBIX CIOXKHOCTEHl M MOXeT OBbITb peajn30BaH pasNIM4HbIMK criocobamu. Tak, Hampumep,
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cnoBocodeTanus regard flamboyant [18, c. 328]; regard ardent [27,¢. 117]; regard embrasé [25, c. 103] ycToit-
YJBO BBIAB/IAIOTCA B IMTEPATYPHOM JIEKCUKOHE SIIOXY, eIllé HaXOAVBIIeNICA IO, HEeKOTOPBIM BIIVISTHMEM
pPOMaHTHU3Ma.

Hapsany c atum, B nepepopax A. A. Cronpimuna u 3. llledpdrepa yrpaunBaeTcs sKCIIMIUTHAS TIep-
conndukanya npupogsl. 3. lledpdrep orpanndenHo cooTHOCUT rmaron former ¢ pedepenToM rocher,
a A. A. CronplnyH ucnonbsyet i obo3HadeHns pedpepeHTa CIOBOCOYETAHME cause inconnue, 9To
TOXKe NPUBOAUT K HEKOTOPOil MOAM(UKALMY CMbIC/IA. 3aMETUM, YTO B JTaHHOM KOHTEKCTe JIeKceMa
cause KOHTEKCTYaTbHO BBIpaKaeT MJIelo JIelICTBYIOIEero Havyana — «ce qui produit ou occasionne quelque
chose» [30]. IToxoxxee ymoTpe6ieHne MOKHO BCTPETUTD, HAIIPUMEP, B HEKOTOPBIX €CTeCTBEHHO-Hay4-
HbIX TekcTax XIX crometns. [Ipountupyem: «Par conséquent j'ignore aussi, si c'est par un miracle ou par
une cause inconnue qu'elle s'est arrétée dans ce mouvement de rotation diurne» («ITostomy s Takxe He
3Hao, 671arofaps 4ymy WM IOJ, IeiiCTBMeM HeM3BEeCTHOI IPMYMHBI OHA (311. I/TaHeTa 3eMJIA) OCTAaHOBM-
J1a BpallleHye BOKPYT cBoeit ocu») [12, c. 198].

Jlo6aBuM, 4TO M3bupaeMmas IepeBOLYMKOM MeTadOpuUecKas aKTyanusauyus CKalTbHOTO IpoéMa
KaK eCTeCTBEHHOTO KPYIJIOTO OKHa (rosdce naturelle) B 1je710M He IPOTMBOPEYUT HU aBTOPCKOMY 3aMBbIC-
Iy, HJ pealbHOMY COCTOSHUIO MECTHOCTH. MOXKHO II0OIaraTh, YTO OHA IOfICKa3aHa BecbMa IIOMYILAp-
HBIM B TO BpeM: mponssefeHreM B. Troro «Co6op ITapiskckoit boromarepn» («Notre-Dame de Paris»),
B KOTOPOM JIeKCeMa rosace / rosace d jour HeOJTHOKPATHO MCTIONb3YeTCA LA aKTyaIM3aly OKHA-PO3eT-
Ku. JlaHHBIT (PaKT MOXKET CTY>KUTDb WUIIOCTpanueit Mbiciu B.B. Bunorpagosa o BIMAHUM COLMATBHO-
KY/IBTYPHOTO OKPY>KEeHV Ha MOTVMBALIIO IIepeBOYECKIX pellleHNI1. Belb, Kak CBU/eTeTbCTBYIOT JIEKCH-
Korpagmyeckye UCTOYHUKY, ITOFOOHAsA HOMMHALMA He ObUIa MMPOKO PacIpOCTPAHEHHON, IIOCKOIBKY
B JIEKCVMKOHE apXUTEKTYPbI JIeKceMa rosace IIPEUMYILeCTBEHHO COOTHOCHU/IACH C JIETIHBIM YKpalleHVeM B
dbopme posbl, Torza Kak A1 0003HAYEHMA OKPYI/IOTO OKHA C (PUTYPHBIM HEPeIIETOM 0ObIYHO MCIO/b-
30BaJIach jaekceMa rose [7, c. 299], [14, c. 675-676].

Hapsany c a1um, peleHns nepeBog4NKOB He BCErAa CBOOOTHDI OT HEKOTOPBIX HETOUHOCTEI!, CBSA3aH-
HBIX C MHAMBUIYa/JIbHBIM BOCIIPUATIEM VICXOJHOTO U TIePeBOAAIIETO A3BIKOB 1 OMMCHIBAEMBIX PeasInil.
Tax, ynorpe6nenue A.A. CTONBIINMHBIM IJIATONIA S OUVFir B COYETAHNN C IPEIIOTOM SUr IpefCTaBAeTCA
HECKOJIbKO HEeO)XXMIAaHHBIM B IIMTMPYEMOM KOHTeKCTe. [JaHHas KOMIOKAIVsl, 0COOEHHO IpU HaIN4Yun
OJJIEKAIET0, COOTHOCSIIETOCS C CYIeCTBUTETbHBIM, COLIEPXKAIINM CeMY pasfie/leHNs MIPOCTPAHCTBA
(rosace naturelle), 06p19HO UMeeT 3Ha4eHMe donner sut, regarder sur (BBIXOAUTH Ha/B; CMOTpeTb Ha) [30].
[TocKO/IBKY OIBIT U KOMIIETEHIIMH TIePeBOAUMKA IIPEIIONIAraloT He TOTbKO 06e30n60YHOe TOHNMaHe
VIM OPUTVHAIBbHON (pasbl, HO ¥ COIIOCTABMIMOE C aBTOPCKUM 3HaHVEe MECTHOCTH, CIefyeT 3aKII04NTh,
4TO OH IOfjpa3yMeBaeT UIMEHHO PACIIONIOKeHNe CKa/TIbHOTO BBICTYIIA HA BEPIIHE X0/IMa, a He ero Opy-
eHTauuio. TeM He MeHee, Takoe pellleHNe CIefyeT IIPU3HATh He COBCEM YaYHBIM 13-3a IOPOXKIAeMOit
VIM JIBYCMBICTIEHHOCTIL.

PaccmoTpum mepeBozibl eIé OfHOTO ITIOKa3aTebHOTro HpuMepa: «Ero MameHbKye 4€pHBIE I7Iasa,
BCeTa 0ecnokotitble, CMapanucy NPOHUKHymp B By MbICTIN» [3, ¢. 269]. B maHHOM ciydae mepco-
HIU(UKAIVM NOf[BEepraeTcs OpraH 3peHus (Imasa), KoTopoMy cooTBeTcTBYIOT ABa KJID (6ecnokoiirvie n
CMapanuco NPOHUKHyMbv), HafeNAIe 9Ty YacTb Te/la YelloBeKa CaMOCTOATE/IbHBIM SMOLIOHA/IbHBIM
CTaTyCOM J CIIOCOOHOCTBIO K MOTMBUPOBAHHOMY AeiicTBIIO. [lepeBOgUNKY IPEeACTABIAIOT CIIefYIOIe
BapMAHTBI Ilepefiadll JAHHOTO (PparMeHTa:

A.A. CronpinuH: «Ses yeux noirs, petits et inquiets, cherchent a pénétrer vos pensées» [34, 13 Oct.]. («Ero
4épHble, MaJIeHbKIIEe U O€CIIOKOIHBIE T/Ia3a, CTPEMATCA IIPOHMKHYTD B BAIIY MBICIIV» );

JK.-M. Illonen: «Ses yeux noirs et petits toujours roulant, allaient chercher jusqu'au fond de vos pensées»
[11, c. 98]. («Ero uépHble 1 MasleHbKIe, BCer/ia Bpalljalolyecs I/Ia3a IPOHMKA/IM [0 JHA BALMX MbICTIEN») ;

9. llleddrep: «Ses petits yeux noirs, toujours en mouvement, sont occupés a deviner les pensées d'autrui»
[23, Ne.35]. («Ero mManeHbK1e 4€pHbIE, B IOCTOSHHOM JABVDKCHMN I71a3a, 3aHATDI yrafibIBaHMEM yXKIUX
MBICTIEN» );

K. Mapwmpe: «Ses petits yeux noirs inquiets et vifs semblent vouloir pénétrer au fond de votre pensée»
[32, c. 107.]. («Ero maneHbK1e I71a3a 4€pHbIe, 6€CIIOKOIHBIE U XKMBBIE, OY/ITO XOTAT IPOHMKHYTD BITyOb
Ballleil MBICTIN») ;
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A. e Bunnamapu: «Ses petits yeux noirs, toujours en mouvement, s'efforcent de scruter vos pensées» 33,
c. 151]. («Ero maneHbKue r71a3a 4épHble, B TOCTOSHHOM IBVDKEHUM, IIBITAIOTCA BHIMATE/IbHO OCMATpH-
BaTh BalllM MBIC/IN» ).

[IpuBenéHHbIe BbIIIE pelIeHNsI TOXKe SOCTATOYHO HAIIASHO OTPAXAIOT CTpPeM/IeHNe IIepeBOUIKOB
K coxpaHeHuto nepconudukamym. Opnako B nepesopax JK.-M. Illonena, 3. lleddrepa n A. ne Bun-
JlaMapy OTMeYaeTCsl IIOTepsi SMOTUBHON COCTABJISIONIEN TIpK Nepefade eKceMbl becnokotiHvle. PyHK-
IMIOHA/IbHO 9KBVBAJIeHTHbIE Iepudpassl foujours roulant OK.-M. Illonen) u toujours en mouvement
(3. Llledpprep u A. ne Bunmamapu), nomydeHHbIE, TOBOPSI COBPEMEHHBIM fA3bIKOM, B pe3y/bTaTe Ipu-
éMa MO Y/, IepPefaloT NePCOHNPUKALIMIO B 3HAYNUTENBHO CTEPTOI POpMe, MCKTIOUNTEIBHO 3a CYET
CeMbI aKTVBHOT'O IeVICTBYIA.

Tpanchopmanusa KIID cmapanuco nponuxHyms B CpaBHUTENbHBII 000pOT ¢ IarooM sembler
(K. Mapmpbe) Brie4€T 3a co60it popMaIbHYIO YTPaTy MeTaOpUIHOCTH, TIOCKOIBKY TIePEeBOJUT CYXK/ie-
HJI€ B MOJIa/IbHOCTD HeleVICTBUTE/IbHOCTY, YeM YCTPAHsET «aHOMAJIMIO» JIOXKHOTO Cy>KieHus [13, c. 41].
Hapsany ¢ aTuM, MOXXHO OTMETUTb KOMIIEHCHPYIOlee BKIIOUeHNe JOIIOTHUTETbHOTO IIepCOHNPUIIpY-
IOIIero a71eMeHTa Vifs B epesogie K. Mapmbe.

I[Tepepava nepcoHnUKaLNY C UCTIONb30BAHNEM CPABHEHUA Peamn3yeTcsa JOCTaTOYHO pefko. o
3TOr0 HpeoOpa3oBaHUs B COBOKYIIHOI BBIOOpKe IEPEBOAYECKVUX PeLIeHWIT COCTAaB/seT OKONIO 2%.
B kadyecTBe JOIOTHUTE/ILHOTO NIpMMepa IIPUBEREM CXOXKee pellieHNe, peann3oBaHHoe A. fie Bumnamapu
Ipy 1epeBofie GpparMeHTa «<...> U3-3a HUX 6bl21A0b16a71 Kasbex B cBoeit 6e/10il Kap/iTHaIbCKOI IIaIKe»
[3, c. 239.]: «<...> derriére lesquelles le Kazbek semblait nous regarder pareil a un chapeau de cardinal
recouvert de neige». («<...> n3-3a koTopsIx, Kasz6ek, kazanoch Ha HaC CMOTpeJI, IOXOXKMIT Ha KapJyHAIb-
CKOIO HIATIKY ITOKPBITYIO CHETOM»).

CreyeT OTMETUTD, YTO OTCYTCTBYE IEPEBOYECKOI BAPUATUBHOCT B COYETAHMUM C JOCTIOBHO MU
OYeHb O/IM3KOII K JOCTIOBHOII IIepefjaueil KTI0UeBbIX 97IeMEHTOB OTMevaeTcst penko. [Togo6Has curyanms
BIIO/IHE OO'BSICHMMA, Beflb [JaXKe y3yanbHble MeTadOpBI 1a/lleKO He BCeria MOTYT OBbITh IepeiaHbl JOC/IOB-
HO U OfIHOOOPa3HO BBU/Y HECOBIAJCHVISI COOTBETCTBIIL 1 OT/IMYMIL B COYETAEMOCTH CIOB B ICXOTHOM U
HepeBOJAIEeM A3bIKax [22, p. 106—107]. V1, kak 10OKa3bIBalOT HAOMIONEH S, 9TO He eJHCTBEHHBbII (ak-
TOP, KOTOPBII CIIOCOOEH OKa3bIBATh BIIMSHIE HA BEIOOP MEPEBOAYECKOTO PELIeHs.

B menom, mpyuMepHO IecTas 4acTb BBIABIEHHBIX B pOMaHe MepCOHMMUUIMPYIOLUX pelpe3eHTa-
LMl MOTYT OBITh OTHECEHBI K «CTEPTBIM» MU laXKe «MEPTBBIM» MeTadopaM, TeM He MeHee VX Ilepe-
llaya JIeMOHCTPMPYeT OINpeleNiéHHOe pasHooOpasue. Tak, Hampumep, CIOBOCOYETaHME «Oe0HAT V-
He/lb» 113 KOHTEKCTa «<...> V] KaKoe M [iefo, eCTb /1M YM 07 HyMepOBaHHON QypakKoii U cepzlie MOf
TOJICTOV IIMHeNbI0? — bedHas myHenb! — cKasai s, ycMeXasch» [3, ¢. 265] He OT/IMYaeTCs CyllecTBeH-
HBIM pasHooOpasuem peutenuit: — Pauvre capote! (A. A. Cronbinnn) [34, 12 Oct.] ; - Pauvre tunique !
(OK. -M. Ilomen) [11, c. 93]; — Pauvre capote ! (3. llleddrep) [23, Ne.34]; — Pauvre tunique ! (K. Mapmbe)
(32, c. 101]; - Pauvre manteau ! (A. ne Bummamapu) (33, c. 143]. B xauectBe akBuBanenta KJI9 6ednas,
HeCYILero 9KCIPEeCCUBHYIO HATPY3KY U MIMEIOI[er0 KOHTEKCTYalbHOe 3HaUeHMe HecuacmHuas, Bce mepe-
BOZ[YMKY M30MPAIOT IpyIaraTeJIbHOe pauvre, pacronaraeMoe B PeosULNy K CYIeCTBUTEIbHOMY, YTO
COOTBETCTBYeT OOLIENPUHATOMY IIPaBUIY CTMIMCTUKY U Y3ycy paHiysckoro ssbika [20]. Takoe pe-
IIeHVe C BBICOKOJ 9KBJMBAJIEHTHOCTBIO ¥ aJIeKBaTHOCTBIO [I03BOJIACT NepefaTh IepCOHNPUIMPYIOMINIT
annretT. OfHaKo Hab/moKaeMoe OgHOOOpasye pelleHNT He MOXKET OBITh IIeTMKOM OOBSICHEHO MCKITIO-
YNTENTbHO Y3yalTbHOCTBIO SMUTETa 1 JIETKOCTBIO MOfi60pa sKBYBajeHTa. [lo HameMy MHEHMIO, OIpefie-
JIEHHYIO PONIb UTPAIOT KaK CYO'beKTVBHAs YCTAaHOBKA ITePeBOAYMKA II0 OTHOIIEHMIO K OPUTMHAITY, TaK 1
KOHTEKCT.

B wactHOCTH, IpM Iepeade cxoxelt perpeseHTanny Bo ¢pase <...> s C HEBOIIBHBIM OMeHVeM cepaLia
ILAIfieNT Ha 0e0HY10 TTOKY <...>, B IBYX IlepeBOaX MIPOUCXOANUT YTpaTa IepCOHNPUKALNY, HECMOTPSI Ha
OTCYTCTBYE IPEIATCTBUI /11 eé coxpaHeHus: la fragile embarcation (A. A. Cronbinn) [34, 07 Oct.];
la chaloupe en péril OK.-M. Illonen) [11, c. 74]; la pauvre barque (3. Illepdtep) [23, Ne.32]; la pauvre
embarcation (K. Mapmbe) [32, c. 81]; la pauvre barque (A. e Bumnamapn) [33, c. 115]. JononHuTensHoO
OTMeTUM, 4TO uctonbayemas A.A. CronsmuasM 1 9. llledpdprepom nexcema capote Hanbomee TOYHO co-
OTBETCTBYET IIeXOTHOII conpaTckoit muHemy XIX Bexka. [10, c. 1016—1019]. Uto >ke kacaeTcs 9KBUBaIeH-
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TOB barque /chaloupe / embarcation, To Bce 3TV CMIHOHUMBI JOCTaTOYHO O/IM3KO ITepefaloT ONMMChIBaeMbli
B poMaHe pedepeHT.

[IpuMevaTeIbHO, YTO HY B OJTHOM VI3 PACCMOTPEHHBIX BAPMAHTOB IIepeBOJia He UCIOMb3YeTCs JIeKCe-
Ma malheureux, ynotpebnenne KOTOpoit 6b1710 661 BOSMOXXHO B 000ux cinyyasx. OfHaKo CToBOCOYeTa-
H1e malheureuse capote He 4y>XJ10, B YaCTHOCTH, A3BIKY A.A. CTO/IBIIINHA, KOTOPBII MCIOIB3YET €0 pu
nepepaue auasnora [levopuna c [pymnnnkum. [Tponurupyem: «— Hu 3a uro! — B 9T01 rajjkoii mHenm
... — Kax, b1 €€ pasmobun?..» [3, c. 299].

A. A. Cronpinms.

« — Jamais ; je tai déja dit, que je ne voulais plus « — Huxorga ; s Tebe y>ke roBOpui, 4To OObILe
paraitre en cet ignoble costume. — Tu la détestes donc ~ He X04y HOABIATHCA B 9TOM TafKOM OfiessHUI. —TbI eé
bien a présent, cette malheureuse capote ?» [34, 19 Oct.] ~ HeHaBUAMIUD 3HAYUT CUIBHO TeIlepb, 9Ty OefHYIO LIN-

HENb?».

Kpome Toro, nepeBosisi IpMMepHO B TO e caMoe BpeMs rorojiesckylo «IlInxenp», K. MapMbe ofHO-
KpaTHO yHnorpebser cnoBocodetanne malheureux manteau i nepcOHNPUIMPYIONIEN aKTyaI3aym
mHemm Axkakusa AxakneBnda: «Petrovitch prit le malheureux manteau, le déploya sur la table <...>» [16,
c. 69]. ITpu aToM OH Hu pasy He mpuberaet K 1eKceMe pauvre 1O OTHOIIEHNIO K STOMY IIPeMETY rapje-
pob6a. Penrennie K. Mapmbe ToXXe 1MeeT XapakTep IepeBOf9ecKoro 006aBeH s, OHAKO 9KCIPeCCUBHAs
CMBIC/IOBAsI HATPY3Ka BO MHOTOM W/IEHTUYHA.

Mo)XHO Tojarath, YTO B HOCTIEHHUX HMPOLUTUPOBAHHBIX CUTYALVIAX BHIOOpP HEPEBONYMKOB IIpe-
VIMYII[eCTBEHHO OOYC/IOB/IEH KOHTEKCTOM. BO3MOXXHO, 4TO MOTMBMpYOWNM (aKTOpoM [obaBIeHms
A.A. CronbinyHa BBICTYIIAeT Xe/TaHue 60Jee SKCIUIMIUTHO NepeiaTh aBTOPCKYI0 UPOHMUIO, YTO JOCTH-
raeTcs IPOTUBOIIOCTABJIEHVIEM ClTIOBOCcodeTanuii ignoble costume / malheureuse capote. Yo xe KacaeTcs
petrenns K. Mapmbe, TO MOXKHO NPEAIIONOXNUTD, YTO JIeKCeMa pauvre, fake HaXOMSACh B IPENO3ULINY,
3a CYET CBOEIT BHYTPeHHeil (OpPMBI CIUIIKOM OYKBaIbHO COOTBETCTBYET COCTOSIHUIO OJ€KIbI IIePCOHA-
xa. [ToMrMo 9TOro, OHa y>Ke COOTHeCeHa IePeBOYMKOM ¢ 00pasoM AKakus AKakueBudYa U Jaxe Mpy-
CYTCTBYeT B 3aI/IaBUV [epBOTo u3fgaHus nepesopa: «Le Manteau d'un pauvre homme», Bnocnenctsun
cokpaméHaoMm f1o «Le Manteaun.

HexoTopsle nekcKann3oBaHHbIE [71ATO/IbHbIE COUETAHNS, IPECTABISIOT Opee/IéHHbIe 3aTPY/iHe-
HMA TIPU UX OTHECEHUM K paspsARy NepcOHM(UKALNY, BBULY CIOXHOCTEN, CBA3aHHbIX ¢ IpobieMaMu
omnpenenenns 3anora. [locrenHee MpeVMYIeCTBEHHO OTHOCUTCS K IJIATO/IAM HOOHUMamucs, (c)nps-
mMamvcs, cadumucs, yHOTPeOIEHHBIM 110 OTHOLIEHMIO K IPUPOJHBIM U TONOTPApUYECKUM peasiM.
Hamnpumep: noonsncs TyMaH; Ha ceBep nooHumaemcs Maluyk; conmHie mpsATaaoch u 1.4 TeM He MeHee,
Ormarofaps Ha/JIMYUIO B NPMHYUMAIONIEM fA3bIKe IOXOXWX aKTyaIM3aluil, Hog0op (YHKIMOHATLHOTO
9KBMBA/IEHTAa B OO/BIIMHCTBE C/Ty4aeB He MPECTAB/IsET CYLIECTBEHHBIX 3aTPYAHEHNII, OHAKO TOXe
OT/INYAETCS ONpPefie/IEHHON BapuaTUBHOCTBIO. Tak, HarpuMep, Wi nepefadn Gpasbl «<...> YK CONMHUe
caounocw, Korfa s nogbexan K Kncnosopcky» [3, ¢. 331] mepeBopumkamMy IpejaraloTcs CIefyolye
pemenys: «<...> le soleil se couchait, quand jarrivai a Kislovodsk<...>» (A.A. Cronbimnn) [34, 02 Nov.] ;
«Le soleil se couchait lorsque je rentrai a Kislovodsk <...>» (JK.-M. Illonien) [11, p. 179] ; «Le soleil penchait
déja vers I'horizon lorsque j'arrivai a Kislowodik <...> » (3. llledpprep) [23, Ne.49]; «Le soleil était couché
quand je rentrai a Kislovodsk <..>» (K. Mapmbe) [32, p. 197]; «Déja le soleil baissait lorsque jarrivai a
Kislovodsk <...>» (A. ne Bunnamapu) [33, p. 278].

3ameHa nepconnduKkanyy MHO MeTadoOpoi TOXKe HAOMIOZALTCSA He YacTo, e€ HOJA B CTPYKTYpe
IIePeBOJJYECKIUX PeIIeHNiT cocTaBsgeT okono 7%. Tak, HanpuMep, pparmMenT «Houb yx n0#unace Ha
ropsl <...>» [3, c. 212] Tpancdopmupyercs B nepesope JK.-M. Illorena B 60mee o6uxonHyIo MeTadopy:
«La nuit couvrait déja les montagnes <...>» («Houb yxe Hakpoisana ropsl <...>») [3, c. 13]. B HekoTOpOIt
CTerleH, IOJ00HasI 3aMeHa MOXKET PacCMaTPMBAThCs KaK Pa3HOBUIHOCTD YHUBEPCAINY YIIPOLIeHNs [8,
c. 243-244)].
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JocTaTouHo yradHoe obOpaleHre K MHOMY MeTadOpIIecKOMY YIIOZOOIeHNIO IPETOXKEHO B Iepe-
Bozie JK.-M. Illonena npu nepenade ¢ppasel «Hamypa - dypa, cyovba — uxdetixa, a XU3Hb — KOTIeiKal»
[3, c. 329], ABnAtOIIelicA BApUAHTOM pacrpocTpaHeéHHbIX B XIX cTomeTny HapopHbIx napemuit: «Harypa
Iypa, cyabba 3nogerika (cyabba muperka)»; «KusHp komerika, cyabba nngerka» u «CMepTb (KU3HB)
KOIIeiiKa, TOlI0Ba HaXXMBHOE Jieno» [2, ¢. 43, 275]. [lepeBoguuk nepenaér npuBeaéHHYI0 Gpasy crenyo-
M obpasom: «Nature, existence et destin, Tout cela pese moins que rien» [11, c. 176] (zocn. «[Ipupopna,
CyLIleCTBOBaHMeE U CYAbOa, BCE 9TO BECUT HUYTOXKHO Majio»). [JaHHOe pellleHye JOCTAaTOYHO afleKBaTHO
VIHTEPIIPETUPYET COfiepXKaHue U CTUINCTIYeCKoe 0pOopMIIeHNe CXOHOIT (pasbl. [lepeBomUMK MCHIONMb-
3yeT MAMOMATIYECKIIT 000POT Pa3TOBOPHO-IIPOCTOPEYHOTO PErUCTpa Moins que rien (HUYTOXKHO MAJIO;
IIOYTY HIYETO), KOTOPBIi JOMOHsIET MeTadOpUIeCKO aKTyaIi3alye IIpy IOMOLIM I71arosa peser (Be-
CUTB).

OcrajbHble TIepeBOfjUeCKIIe pelleH s JEMOHCTPUPYIOT Y>Ke 0003HaUeHHYIO BbIIlIE JOMIHUPYIOIIYIO
TEHJIEHIMIO K COXpaHeHMIo nepconndukanmm: «La nature est une sotte, le hasard un dindon, et la vie ne
vaut pas un sou» (A.A. Cronbinun) [34, 02 Nov.]; « La nature est une folle, le destin une vieille poule et
la vie ne vaut pas un fétu» (3. llledpdprep) [23, Ne 48]; «La nature est une folle; le destin un oison; la vie
un kopeck» (K. Mapmpbe) [32, c. 194]; «La nature est stupide, le destin un dindon et la vie ne vaut pas un
copek !» (A. ne Bunnamapm) [33, c. 273].

BmecTe ¢ TeM ncnionb3oBaHue nexceM dindon (JOC/. MHAIOK) ¥ 0ison (JOCII. I'YCEHOK) IPUBHOCAT B Iie-
PEBOJIBI HEKOTOPbIE IONIONTHUTE/IbHbIe KOHHOTATVBHbBIE CMBICTIBL. ITO CBSI3aHO C TeM, YTO B PAa3TOBOPHOM
Yl IPOCTOPEYHOM CTpaTax PpaHITy3CKOTO A3bIKa eKceMbl dindon u oison (bridé) ciyxar mns o6o3Have-
HUSL 271ynoeo v Hedanékoezo denoBeka [30]. Torma kak B pycckoii TOrOBOpKe JieKceMa uHOelika MeeT Iy T-
JIMBYI0 KOHHOTAIMIO 11 0003HAaYaeT He3aJawINBYIo, TPYAHYIO CyAbOY [4, c. 246]. Jlekcema poule (mocrr.
KypUILIa) TOXKe MOYKeT VIHOTZIA VICIIONb30BAThCS /11 HECKOIBKO IeI0paTUBHOTO 0003HAYeHIsI >KEeHIIVHBI
[30], ogHako Omaromaps eé cooTHeceHmio B mepepofe O. Illeddrepa ¢ cymecTBUTETBHBIM MY>KCKOTO
pona destin v fo6aB/IeHNUIO IpUJIaraTebHOrO Vieille, TaHHast KOHHOTALNSA, B 1Ie/IOM, HUBenupyeTcs. Tor
¢axr, uro . lllepdrep ToKe 06paiaeTcs K GpaHIy3CKOMY Pa3rOBOPHO-IIPOCTOPEIHOMY BBIPKEHUIO
«¢a ne vaut pas un fétu» [15, c. 406] (t.e. Huuezo He cmoump, yIOTpeO/IIeMOMY 110 OTHOIIEHMUIO K YeMy-
TO HUKYEMHOMY, 6aHAaJIbHOMY), OIIOJTHUTE/IBHO CBUIETENIbCTBYET 00 OCO3HAHWUM MHOA3BIYHBIMM TIepe-
BOIYMKaMU [TapeMIYeCKOil IIPUPOJbI TePMOHTOBCKO (passl. [TomyTHO oTMeTnM, 4yTo A.A. CTONBIINH
yrorpe6ser nekceMy hasard B 3Ha4eHUU cyovoa.

Ob6parnenne K Toil W MHO GpopMe HeMeTadopuuecKoro nepedppasupoBaHms IPOUCXOAUT 60-
Jlee 4acTo, OHO COCTABJIAET OKO/IO 19 % Bcex mepeBofidecKux pemeHnit. Tak, HapuMep, /1A Nepefadn
nepcoHn¢uKanyum Bo ppase «<...> B AyIIe MOEW poOUsIOCL HEIIPEOONMUMOe OmepaujeHue K XeHUTbOe
...<...>» [3, c. 314], Tpoe nepeBogUNKOB IpuberanT k HeMeTadopuieckoMy nepedpasupoBaHNIO, KO-
TOpOe, BEPOSITHO, 00YCIOBJIEHO CTpeM/IeHeM Oojiee SICHO IIepefiaTh YUTATE/II0 aBTOPCKYIO UJIel0:

A. A. CronpimyH: «Cest depuis ce temps-1a que jéprouve pour le mariage cette aversion profonde» [34,
28 Oct.] («VImeHHO ¢ Tex mop s omymiao Iy6oKoe oTBpalleHe K CBafiboe»);

9. lllepdrep «Mais je sens en moi une terreur antipathique, un inexplicable pressentiment contre
le mariage» [23, Ne.44] («Ho 51 9yBCTBYyI0 B ceOe HEKMil HEIPUA3HEHHDIN CTpaX, HEOOBACHNMOE IIpef-
ybexeHme IpoTUB CBabObI» );

K. Mapmpbe: «Dés ce moment, j'éprouvai pour le mariage une aversion insurmontable» [32, c. 173]
(«C aTOr0 MOMEHTA 51 OLYTH/I HETIPEOROIMIMOe OTBpallleHNe K CBafibOe»).

Opnako A. ne Bunmamapu coxpaHsieT UCXOQHYI0 IepcoHndukanuio: «<...> et, dans mon ame, naquit
un dégotit insurmontable pour le mariage» [33, p. 243] («<...> 1 B fy11e Moeil POAMIOCH HENIPEOOIIMOe
OTBpallleHNe K cBafibOe»).

Yro ke kacaercs pemrenus JK.-M. [llonena, To ucnonb3oBaHue aekceMsl invincible 1o OTHOIIEHNIO
K pedepenTy éloignement B HEKOTOPOII CTeIIeH) KOMIIEHCUPYET YTPaTy OPUIMHAIBHOI IepcoHUdMKa-
mn: «<...> cela me fit une grande impression ... et m'inspira un éloignement invincible pour le mariage
.. » [11, p. 155] («<...> 3TO mpOM3BEIO Ha MeHs OOJIbIIOe BIIeYaT/IeHNeE... ¥ BHYIIVIO MHE HEIIPEOON-
Moe (moc. HermobenuMoe) HelpusI3HEHHOe OTHOIIIEHNE K CBafiboe ...»).
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JIOTIOTHNTENBHO paccMOTpuM elé ofuH npuMep: «HampaBo u HameBo 4epHenmu MpadyHble, TalH-
CTBEHHBIE TIPOIIACTY, ¥ TYMaHBI, <...> CIIOJI3a/IN TYAA II0 MOPULUHAM COCETHUX cKan <...>» [3, c. 223].
MO>XHO IIPEeIIONIOKNUTD, YTO YIIOA0O/IeHNe TOPHOI CKTAf9aTOCTI MOPUsUHAM BOCTIPMHUMAETCA KaK He-
CKOJIBKO HeTIPMBBIYHOE, TOCKO/IBKY IS €T0 Iepefjadi TPY MepeBOAYMKa 00palaloTcs K HelepcoHndu-
nupyloiieMy nepedpasupoBanmnio: sur les rocs ébréchés (3. Weddrep) [23, Ne.26]; sur le bord des rocs
(K. Mapwmpe) [32, c. 35]; entre les anfractuosités (A.ne Bunnamapu) [33, c. 48]. Torga xax A.A. CronpinuH
JVICIIOZIB3YyeT y3ya/lbHoe crioBocodeTanue (sur) les flancs des montagnes [34, 02 Oct.], B KOTOpOM JIeK-
ceMa flanc mpakTdeckn yTpaduBaeT CBOK BHYTPEHHIOI GOPMY U, KaK CTIeICTBIE, COOTHECEHHOCTD C
nepcorn¢uuupyomeM obpazom. Uro sxe kacaercs JK.-M. [llonena, To oH mpuberaer K 3aMeHe TaHHOI
nepcoHnuKaIym ApyruM MeTadopudeckum obpasoMm: d travers les déchirures des rocs, o3BoIOIE
YIO0OUTD CKaIbl pa3opBaHHON cyOcTanuum [11, c. 29].

[TonHOe omymieHue TepCOHNPUKALIVN WM Ja)Ke COAep)Kalero eé ¢pparMeHTa BCTpedaeTCst CPaBHI-
TEbHO PefKo. [lo/s TaKyX pellleHNiT COCTaBIseT B Hallell BBIOOpKe mopsizika 5%. B 1eroM MoXKHO nosna-
raTh, YTO UCIO/Ib30BaHME ONYIIEHsI MOXKET ObITh CBSI3aHO KaK CO CTIOXKHOCTBIO IOf100pa 9KBMBA/IEHTA
VU YKeTTaHVeM YIIPOCTUTh CUHTAKCUYeCKYI0 KOHCTPYKIINIO, TaK 1 C IIe/IbI0 HEKOTOPOTO CMATYEHUS aB-
Topckux Gopmymposok. Hanpumep, ppasy «/I3Bo3umkm ¢ KpUMKOM 1 OpaHbIO KOJIOTUIN JIOIIA e, KO-
TOpble (BIPKAIN, YIMPAIVICh Y He XOTeJIM HM 32 YTO B CBeTe TPOHYTHCS C MECTa, HECMOTPsI Ha KpacHope-
uye kHymos» [3, c. 2271, JK.-M. lllonen mpeobpasyet B 6oree HelTpanbHblil BapuaHT: «Nos conducteurs
juraient en frappant leurs chevaux qui n'auraient pas bougé pour rien au monde» [11, c. 34]. («Haum us-
BO3YMKI PyTa/lUCh, KOMOT JIOMIA Iel, KOTOPbIe HU 3a YTO Ha CBeTe He CABMHY/INCH ObI ¢ MecTa»). MO>XHO
II0JIaraTh, YTO B IAHHOM C/Ty4ae IIepeBOAUNK M30eraeT nepefadyl OTHOCUTEIBHO PE3KOTO CY>KIAEHMA.

VIHaMBUyaIbHBI aHAIU3 TIePeBOYECKIX PEIeHNIT TO3BOJIIET 3aK/II0YNTh, YTO IIPY Ilepefade mep-
coHndukanym A. fie Butamapy HecKoIbKO Yallle IPYIUX ClefyeT OyKBe OpUTIMHAIA, TOTAA KaK pelle-
Husa K. Mapmbe oTmyaTcst 60siee 3aMeTHBIMY BOTbHBIMY ITpeoOpasoBaHmsAMIL. B ux nepeBopax o
pelIeHNIT, COXPaHALINX IIepCOHNPUKAIINIO, COCTAB/IACT MPUOIU3UTENbHO 75% 1 57% COOTBETCTBEH-
HO. JlaHHOe HaO/ofieHe 03BOJISIET MIPEIIONIOXKIUTD, YTO YCTAaHOBKA IIePeBOAUYMKA TI0 OTHOLIEHNIO K
nepeziade MeTaop, B YACTHOCTM INepCOHM(UKAINIT, MOXKET pacCMaTpUBATbCA KaK MOTEHIVAIbHBII
37IEMEHT eT0 TBOPYECKOIl MHAVBUYaTbHOCTI.

4. BeiBopgbl

AHanu3 TepeBONYECKNX peIleHMII BBIABIACT CIeAYIOLINe CIIOCOOBI Iepefady IepCcOHNPUKALI,
VICTIOTIb3yeMble TepeBofurkamy XIX cTonmeTys: coxpaHeHue MepcOHN(UKALNN B IePEBOJHOM TEKCTe;
nepeziaya epCcoHNQUKAIVIN TPy IOMOIIY HeMeTadoprdecKoro nepedpasupoBaHs; 3aMeHa IIepCOHM-
¢buKanyy MHBIM MeTaoprIecKuM 06pa3soM; UCIIONb30BaHEe CPABHEHIS; ONyIeHNe TepCOHNPUIPY-
IOLIETO TIEPEOCMBIC/IEHNA.

[Ipeobnanaromeil ABIAETCA OHOMACUONIOTMYECKAs CTpATerus NepeBOia, KOTOpas NpefoCTaBAeT
BO3MO>XHOCTb B TOJ WM/IM MHOJ CTEIEHN JOHECTU /IO YUTaTe/ld aBTOPCKUE MePEeOCMbICTIEHNsA, YeM JI0-
CTUTAeTCS LIeTIBHOCTD 1 COaTaHCUPOBAHHOCTD 3TOrO (PparMeHTa 0Opa3HON CTPYKTYPBI IIPOU3BENICHNA.
OpHako ucnonb3yeMble IPpUEMBI IIepeBOJia U IOTyYaeMble B Pe3y/IbTaTe 3TOIO MHTEPIPETaliiy MOTYT
BapbJPOBATBCSA B 3aBMICYMOCTH OT KOHTEKCTA ¥ CyOBEKTMBHOTO BOCIIPUATIA IIePEBOAUNKA.

Hapsany ¢ atum, Hemetadopudeckoe nepedpasupoBaHye BEICTYIIAET APYTUM JOCTaTOYHO 3aMeTHBIM
IpUEMOM Iepefiady COflep>KaHmsA MepcoHnpuKanym. [laHHbI PaKT MOKET OBITh OObACHEH KaK CTPEM-
JIEHVEM TIePEBOJYMKOB K 9KCIUIMKALIMM aBTOPCKUX UJIEN, TaK ¥ KOHTEKCTYa/IbHO IPUBBIYHOCTBIO TEX
VULV VIHBIX 006pa3HBIX yIORo6meHuit. IIpy 3ToM B HEKOTOPBIX CTy4asX MO>KHO HaO/MI0aTh KOMIIEHCALIVIO
yTpadeHHOJ NepCOHMUKALMY 32 CYET JOIOTHUTEIBHOTO IepcoHn(uIypyomero obpasa ui MHOM
MeTadopsl. OTHNM U3 Ha¥MeHee BOCTPeOOBaHHBIX IIPUEMOB /IS Nlepeiadlt IIepCOHNPUKALVIMN IO TaH-
HBIM Halllell BBIOOPKM OKa3bIBAeTCs MCIIO/NIb30BaHME CPABHEHNA.

[TepeuncneHHble HAOMIONEHNA CBUMIETEIbCTBYIOT 00 MHTYUTUBHOM WIM OCO3HAHHOM BOCIIPMATHUN
IIepeBOffYMKaMI ITepCOHNUKALVMN KaK BaXKHOTO ¥ HEOThEeM/IEMOTO KOMIIOHEHTa 00pasHoil CTPYKTYPhL
OPUTMHATIbHOTO TEKCTA.
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MNEPEBOJOBEAEHUE

HO,T.[BO,[[H JITOI, MOXXHO ,[[O6aBI/[Tb, 4YTO KOMIIVIEKCHO€ U3YUYE€HNE IIEPEBONOB, XPOHOIOTMIECKN 6mu3-
KX K OpUIMHANy, ABIACTCA IIEPCIEKTNBHDIM, IIOCKO/IbKY ITIO3BOJIACT 6onee I‘TIY6OKO IIpOaHa/IN3NPO-
BaThb (baKTopr, OKa3bIBAKOIINE BIMAHNE HA BbI60p NEPEBOAIECKNX peH.IeHI/[ﬁ[, 1 OTKpbIBAE€T NHTEPECHDIE
MEPCIEKTNBBI /I TTOC/IEAYIOIETr0 pETPOCIIEKTUBHOI'O COIIOCTABUTE/IBHOI'O MCCIIENOBAaHMA, KOTOPOE MbI
B I[aHbHeﬁ[].HeM ITAaHMPYEM OCYILIECTBUTD.
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